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s<vÍ.04 -58 >dI-l¥D         ðsÛ<vÒÖÛ.yÔƒHtÌÔÔVÐ̂

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 40: (Ghafir)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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@.pƒÔL¤P)1(jÒÔÁ¬ÔC‹dÔGÛhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ

lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÌhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔDÌP)2(
pL )hc hsVhv oNh , vs<‰ hsJ.(# )1(kC,‰ hdK ;éHã >sÂHkD )rV>Ë(

hc [HkF oNhÏ lÆéNv nhkHsJ# )2(

H. M. (1) The revelation of the Book

[comes] through God, the Powerful, the Aware, (2)
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yÔƒHtÌÔVÌhgÔB–k¬ÔFÌ,ÒrÔƒHfÌÔGÌhgÔé–Ô<¬ãÌ

aÒÔN‹dÔNÌhg¬Ô¶ÌÔÆÔƒHãÌbÌÏhgÔ¢–Ô<¬‰Ìœ
oNhdD ;I fòúÁNÀ =ÁHÍ , B̀dVkNÀ j<fÃ )fÁN=HË fH hdÂHË(

, lÁéÆL sòJ )hc lVnÊ zHgL fD.hdÂHË( , wHpF vpÂJ , k¶ÂJ hsJ&

Forgiving sin and Receiving Repentance,

Stern in punishment, Wielder of Influence.
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¨ƒ¤hÌgƒÔIÒhÌ¨…iÔÛ<ÒœhÌgÒÔÎ¬ÔIÌhg¬ÔÂÒÔû‹Ô,ÛP)3(

lÔƒH ÎÛƒÔHnÌ‰Ût‹¤MƒhdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌ
[C h, iÎ} oNhdD kÎöJ& fHc=úJ iÂI fI s<Ï h,sJ# )3(

, )fNhË hÏ vs<‰ ;I( nv >dHè oNh ;öD fI )hk¥Hv ,([N‰

There is no deity except Him; towards Him lies the Goal. (3)

Only those who disbelieve
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hÌgh–hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

tÒÔ±ƒdÒÔ®¬ÔVÛ.v¬µÒjÒÔÆÒÔ„—ÔäÛÔÈÛÔL¬TRÌhg¬ÔäÌÔ±ƒnÌP)4(
[C lVnÊ ;HtV fVkòÎCn S̀ j< hc hdÁ¥I ;HtVhË fV aÈV , ndHviH lö„X ,

léûVt̃ÁN& n‰ käHcÏ );I h=V fI >kÈH lÈ„éD nhndL l<rU hkéÆHÊ. o<hiN vsÎN(# )4(

will argue about God's signs;

do not let their activity throughout the land deceive you. (4)
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;ÒÔB–fÒÔJ¬rÒÔä¬Ô„ÒÔÈÛÔL¬rÒÔ<¬ÊÛkÔÛ<.óˆ

,Òḧ¬Òp¬ÔCƒhãÛlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌiÌÔL¬œ
)h=V hlJ j< vh j¥BdF ;VnkN yL lNhv ;I( Î̀A hc hdÁHË iL r<Ê k<ó

, x<hdT f¶N hc k<ó kÎC )Î̀®ÂäVhË vh(j¥BdF ;VnkN

Noah's folk denied it even before them,

and [so did] the coalition later on.
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,ÒiÒÔÂ–ÔJ¬;ÛÔG—hÛlÔ–Üf̂ÌÔVÒsÛÔ<gÌÔÈÌÔL¬gÌÔÎÒÔH¬oÔÛBÛ,ÍÛœ

,Ò[ÔƒHnÒgÔÛ<hfÌÔHg¬ÔäÔƒHxÌÔGÌ
, iV hléD iÂJ̃ =ÂHaJ ;I Î̀®ÂäV o<n vh nséæÎV ), i±µ( =VnhkN

, [N‰ , =™éHv fHxG fI.;Hv =VtJ

Every nation worried about their own messenger, how to catch him

[off guard]. They argued with him
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gÌÔÎÔÛN¬pÌ†ÛÔ<hfÌÔIÌhp¬ÒÔR–tÒÔHÒoÔÒB¬jÛÔÈÛÔL¬œ

tÒÔ¥ÒÔÎ¬ÔTÒ;ÔƒHËÒuÌÔÆÔƒHãÌP)5(
jH fViHË pR vh H̀dÂH‰ sHcn& lK iL >kÈH vh )fI ;Î™V ;™V(=VtéL

, ]æ<kI uÆ<fJ sòJ ;VnÊ! )5(

in vain to refute the Truth. So I caught up with them

and how [awful] was My punishment! (5)
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,Ò;ÒÔBƒgÌÔ:ÒpÒÔÆ–ÔJ¬;ÒÔ„ÌÔÂÒÔJÛvÒf˜ÌÔ:Ò

uÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,¤h
, iÂÎK.=<kI ,uNÀ oNhÏ j<&

fV )uÆHã , ;Î™V(;HtVhË )hléJ( lñÆR , péL hsJ

Thus your Lord's word will be confirmed against

those who disbelieve;
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hÒ.kÔ–ÈÔÛL¬hÒw¬ÔñÔƒHãÛhgÔÁÔ…HvÌP)6(

hÒ.gÔ–B‹dÔKÒÎÒ¬ÔÂÌÔ„ÔÛ<ËÒhg¬Ô¶ÒÔV¬ùÒ,ÒlÒÔK¬pÒÔ<¬gÒÔIÛ.,
;I >kÈH iÂI hiG n,cô iöéÁN# )6(

tVaéæHkD ;I uVù )fH u§ÂJ hgÈD( vh fV n,ù =VtéI , >kHË ;I Î̀Vhl<Ë uVaÁN

they [will become] inmates of the Fire. (6)

The ones who uphold the Throne and anyone surrounding it hymn
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dÛÔöÒÔäÔ˜ÌñÔÛ<ËÒäÌÒÔÂ¬ÔNÌvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬,ÒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒfÌÔI‹

,ÒdÒÔö¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛ,ËÒgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<hœ
fI jöäÎP , séHdA pR lú®<gÁN& iL o<n fI oNh hdÂHË nhvkN

, iL fVhÏ hiG hdÂHË hc oNh >lVcù , l®™Vè. lD.x„äÁN

their Lord's praise and believe in Him.

They seek forgiveness for those who believe:
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vÒf–ÔÁÔƒH,ÒsÌÔ¶¬ÔJÒ;ÛÔG–ùÒ¬.Mv̂Òp¬ÔÂÒÔÜÚ

,ÒuÌÔ„¬ÔÂÔÚHtÒÔHy¬Ô™ÌÔV¬gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒjÔƒHfÛÔ<h
;I hÏ V̀,vn=HvÏ ;I u„L , vpÂJ fD.lÁéÈHdJ

iÂÃ hiG uHgL vh tVh =VtéI hsJ& =ÁHÍ >kHË ;I j<fI ;VnkN

"Our Lord, You embrace everything through mercy

and knowledge. Forgive those who repent
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,Òh.j–ÔäÒÔ¶ÔÛ<hsÒä‹ÔÎÔ„ÒÔ:Ò

,ÒrÌÔÈÌÔL¬uÒÔBƒhãÒh[¬ÒÔñ‹ÔDÌP)7(
, vhÍ )vqHÏ( j< vh Î̀Â<nkN fäòA

, >kHË vh hc uBhã n,cô lñ™<• nhv# )7(

and follow Your path:

shield them from the torment of Hades. (7)
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vÒf–ÔÁÔƒH,ÒhÒn¬oÌÔ„¬ÔÈÛÔL¬[ÒÔÁÔ…HèÌuÒÔN¬ËĥËgÔ–j‹

,ÒuÒÔN¬jÒÔÈÛÔL¬,ÒlÔÒK¬wÒÔ„ÒÔPÒlÌÔK¬MƒhfƒÔH¤mÌÔÈÌÔL¬
V̀,vn=Hvh& j< >kÈH vh fI fÈúJ uNkD

;I ,uNÍ.aHË tVl<nÏ fH ǸvhË ), lHnvhË( wHgP

Our Lord, show them into the gardens of eternity which

You have promised them, and whoever among their forefathers,
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,ÒhÒc¬,ƒh[ÌÈÌÔL¬,ÒbÛ.v˜ÌdÔ…H.jÌÔÈÌÔL¬Õ

hÌk–Ô:ÒhÒ.k¬ÔJÒhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛhp¬ÒÔ¥‹ÔÎÛP)8(
, iL [™J , tVckNhkúHË ,hwG =VnhË&

;I iÂHkH j<dD oNhÏ fH p¥ÂJ , hréNhv# )8(

spouses and offspring have acted honorably.

You are the Powerful, the Wise! (8)
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,ÒrÌÔÈÌÔLÛhgÔö–ÔÎ˜ÌÔÔMÔƒHèÌÕ,ÒlÒÔK¬jÒÔRÌhgÔö–ÔÎ˜ÌÔÔMÔƒHèÌ

dÒÔ<¬lÒÔáÌÔBt̂ÒÔÆÒÔN¬vÒpÌÔÂ¬ÔéÒÔIÛ.,Õ
, iL >Ë lÑlÁHË vh hc hvj¥Hã huÂH‰ caJ kæHÍ nhv& ;I iV ;I vh j< hc

caé¥HvÏ hlV,c lñ™<• nhvÏ nv pR˜h, vpÂJ , uÁHdJ föÎHv tVl<nÍ.hÏ

Shield them from evil deeds. You will show mercy on that day

to anyone You shield from evil deeds.
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,ÒbƒgÌÔ:ÒiÔÛ<Òhg¬Ô™ÒÔ<¬.cÛhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔÎÛ.ßP)9(

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h
, >Ë fI pÆÎÆJ vséæHvÏ fCvø )hc f±dH , tÎV,cÏ u§ÎL nv >oVè( o<hiN f<n# )9(

>kHË ;I ;HtV aNkN )]<Ë fI n,cô nv htéÁN

That will be the supreme Achievement!" (9)

The ones who disbelieve
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dÛÔÁÔƒHnÒ,¬ËÒgÒÔÂÒÔÆ¬ÔJÛhgÔ„…ÔIÌ

hÒ;¬ÔÔ<ÒÛlÌÔK¬lÒÔÆ¬ÔéÌÔ¥ÛÔL¬hÒ.kÔ¬™ÛÔöÒÔ¥ÛÔL¬
, hc tV£ oúL& naÂK [HË o<n a<kN(fI >kÈH o¢Hã a<n

;I oúL , rÈV oNh föÎHv hc oúL aÂH fV o<n sòJ.jV hsJ

will be addressed [as follows]: "God's disgust

will be even greater than your own disgust is towards one another
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hÌb¬jÛÔN¬uÒÔ<¬ËÒhÌ„‰Òḧ¬‹dÔÂÔƒHËÌ

tÒÔÔéÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,ËÒP)01(
]Vh ;I aÂH vh fI hdÂHË. nu<è lD.;VnkN

, aÂH ;HtV lD.aNdN# )01(

when you are called upon to believe

and [still] disbelieve." (10)
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rÔƒHgÔÛ<hvÒf–ÔÁƒÔH¤hÒlÒÔé–ÔÁÒÔHh.e¬ÔÁÒÔéÒÔÎ¬ÔKÌ

,ÒhÒp¬ÔÎÒÔÎ¬ÔéÒÔÁÒÔHh.e¬ÔÁÒÔéÒÔÎ¬ÔKÌ
nv >Ë pH‰ ;HtVhË =<dÁN^ V̀,vn=Hvh& j< lH vh n, fHv fÂÎVhkNÏ , fHc ckNÍ ;VnÏ

)d: fHv nv nkÎH lÎVhkNÏ , nv rä<v , uHgL fVcô ckNÍ ;VnÏ& n,Ê fHv nv rä<v

They will say: "Our Lord, You have let us die twice

and have revived us twice,



2 2

tÒÔHu¬ÔÑÒÒ.tÔ¬ÁÔƒH fÌÔBÛkÔÛ<fÌÔÁÔƒH

tÒÔÈÒÔG¬hÌgƒoÔÛVÛ,.ìl̂ÌÔK¬.sÒÔä‹ÔÎÔGˆP)11(
lÎVhkNÏ , fI rÎHlJ ckNÍ ;VnÏ( jH lH fI =ÁHiHË o<n huéVh́ ;VndL&

>dH hdÁ: lH vh vhiD iöJ ;I hc hdK uBhã n,cô fÎV,Ë >dÎL? )11(

and so we [now] acknowledge our sins.

Is there no way to escape from here?" (11)
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bƒgÌÔ¥ÛÔL¬fÌÔHÒ.kÔ–IÛ¤.,hÌbƒh nÛuÌDÒhgÔ„…ÔIÛ,Òp¬ÔNÒÍÛ.,

;ÒÔÔ™ÒÔV¬.jÛÔL¬œ,ÒhÌË¬dÛÔú¬ÔVÒµ¬fÌÔI‹jÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<hÕ
)fI >kÈH =<dÁN(hdK uBhã fVhÏ >Ë hsJ ;I aÂH ]<Ë oNh fI d¥éHdD dHn lD.aN&

fI h, ;HtV lD.aNdN , h=V fV h, aVd: lD.=VtéÁN hdÂHË lD.>,vndN&

This has happened because you disbelieved when God was invoked in

His Oneness, while if others were associated with him, you would believe.
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tÒÔHp¬ÛÔ¥¬ÔLÛgÌÔ„…ÔIÌhg¬Ô¶ÒÔ¿Ì¡˜Ìhg¬Ô¥ÒÔä‹Ô,ÌP)21(

iÔÛ<ÒhgÔ–B‹ÏdÛÔV‹dÔ¥ÛÔL¬MƒhdÔƒH.jÌÔI‹
S̀ hdÁ: p¥L )u™< , uÆ<fJ aÂH(fH oNhÏ lé¶H‰ fCv=<hv hsJ# )21(

h,sJ oNhdD ;I fI aÂH >dHè )rNvè( o<n vh )nv uHgL >tHØ , hk™S( ̀NdNhv lD.sHcn

Discretion belongs to God, the Sublime, the Great. (12)

He is the One Who shows you His signs
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,ÒdÛÔbÒ˜Ì.‰ÛgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔöÔ–ÂÔƒH¤MÌvÌc¬rÔÚHÕ

,ÒlÔƒH dÒÔéÔÒBÒ;–ÔÔVÛhÌ¨…lÒÔK¬dÛÔÁ‹ÔÎÔFÛP)31(
, hc >sÂHË )fI ,sÎ„Ã fV́ , fHvhË( fV aÂH v,cÏ lD.tVséN&

, léB;V hdK l¶ÁD kú<kN læV ;öHkD ;I. nhdL v, fI nv=HÍ oNh >vkN# )31(

and sends you down sustenance from the sky.

Yet only someone who repents will bear this in mind. (13)
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tÒÔHn¬uÔÛ<hhgÔ„…ÔIÒlÔÛò¬Ô„Ìû‹ÔšÒgÒÔIÛhgÔN˜‹dÔKÒ

,ÒgÒÔ<¬;ÒÔÔVÌÍÒhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒP)41(
S̀ oNh vh fò<hkÎN nv pHgD ;I ndK vh fVhÏ h, oHgW ;VnÍ fHaÎN

iV ]ÁN ;HtVhË kò<hiÁN# )41(

So appeal to God sincerely; religion belongs to Him even though

disbelievers may hate [to admit] it. (14)
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vÒtÔ‹ÎÔUÛhgÔN–vÒ[ÔƒHèÌbÛ,hg¬Ô¶ÒÔV¬ùÌ

dÛÔ„¬ÔÆÌDhgÔV—,óÒlÌÔK¬hÒl¬ÔVÌ.Í‹
;I h, nhvhÏ aá<Ë , lVhjF vtÎU , wHpF uVù )u§ÎL( hsJ&

v,ó )iÂHË tVaéÃ [HË.fòA( vh hc hlV o<n

Lofty in rank, Possessor of the Throne,

He drops the Spirit of His bidding
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uÒÔ„ƒlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛlÌÔK¬uÌÔäÔƒHnÌÍ‹

gÌÔÎÛÔÁ¬ÔBÌvÒdÒÔ<¬ÊÒhgÔé–Ô±ƒ.ØÌP)51(
fV iV.;I hc fÁN=HkA fò<hiN lD.tVséN

jH o„R vh hc v,c l±rHè )e<hã , uÆHã( féVsHkN# )51(

on any of His servants He may wish,

so he may warn about the day of the Meeting, (15)
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dÒÔ<¬ÊÒiÛÔL¬fƒÔHvÌcÛ,ËÒœ

¨ƒÏÒ¬Ô™ƒD uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬ùÒ¬..MÙ.Õ
>Ë v,cÏ ;I iÂÃ o„R ǸdNhv a<kN

), kÎ: , fNaHË >a¥Hv =Vnn(;I iÎ} ;VnÀ >kÈH fV oNh Á̀ÈHË käHaN#

the day when they will [all] emerge.

Nothing concerning them is hidden from God.
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gÌÔÂÒÔKÌhg¬ÔÂÛÔ„¬Ô:Ûhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒœ

gÌÔ„…ÔIÌhg¬Ô<ƒhpÌÔNÌhg¬ÔÆÒÔÈ…ÔHvÌP)61(
nv >Ë v,c s„¢ÁJ uHgL fH ;ÎöJ?

fH oNhÏ d¥éHÏ fS rHiV lÁéÆL hsJ# )61(

Who holds control today?

God Alone, the Irresistible holds it! (16)
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hÒ.g¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒjÛÔí¬ÔCƒ.Ï;ÛÔG—kÒÔ™¬ÔSˆ

fÌÔÂÔƒH ;ÒÔÔöÒÔäÒÔJ¬Õ
>Ë v,c iV k™öD fI >kîI ;VnÍ

[Ch o<hiN dHtJ&

Today each soul will be rewarded

for whatever it has earned.
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¨ƒzÛÔ„¬ÔLÒhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒsÒÔV‹dÔUÛhp¬ÌÔöƒÔHãÌP)71(
>Ë v,c fV iÎ} ;S séL kò<hiN aN

;I oNh..)Ï uHn‰( pöHã o„R fI d: gñ§I lD.;ÁN# )71(

There will be no wrong [done] on that day;

God is Swift in reckoning! (17)



3 3

,ÒhÒ.k¬ÔBÌv¬iÛÔL¬dÒÔ<¬ÊÒh¿¬ƒcÌtÒÔÜÌ

hÌbÌhg¬ÔÆÔÛ„ÔÛ<ãÛgÒÔNÒÏhp¬ÒÔÁÔƒH[ÌÔVÌ;ÔƒHzÌÔÂ‹ÔšÒÕ
, )hÏ vs<‰( hlJ vh hc v,c kCnd: )rÎHlJ( féVsHË ;I )hc i<‰ , jVõ(

>Ë v,c [HkÈH fI =„< lD.vsN , hc fÎL >Ë& pCË , oúL o<n tV, lD.fVkN

Warn them about the day of the Approach [of Doom],

when hearts will leap up into their throats, to choke them.
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lÔƒH gÌÔ„Ô§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒlÌÔK¬pÔÒÂ‹ÔDˆ

,Ò̈ƒaÒÔ™‹ÔÎÔÔUd̂ÛÔ¢ƒÔH.ßÛP)81(
, séÂ¥HvhË vh iÎ} dHv =VÊ , ngö<c , dH,vÏ.

;I a™HuéA B̀dVtéI a<n kò<hiN f<n# )81(

Wrongdoers will have no bosom friend

nor any intercessor who will be obeyed. (18)
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dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛoƒÔH¤mÌÔÁÒÔÜÒḧ¬Òu¬ÔÎÔÛKÌ

,ÒlÔƒH èÛ¬Ô™ÌÔDhgÔûÔ—NÛ,vÛP)91(
, oNh fV kæHÍ oÎHkJ ]úL o„R

, hkNdúI.iHÏ kÈHkD ngÈH..)Ï lVnÊ( >=HÍ hsJ# )91(

He recognizes the furtive glance in their eyes

and whatever is concealed in their minds. (19)



3 6

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔÆ¬Ô†‹fÔÌHp¬ÒÔR˜Ìœ,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ

dÒÔN¬uÔÛ<ËÒlÌÔK¬nÛ,kÌÔI‹̈ƒdÒÔÆ¬Ô†ÔÛ<ËÒfÌÔ•Ò£¬.Mˆ÷
, oNh fI pR p¥L lD.;ÁN , yÎV h, >kîI vh

fI oNhdD lD.o<hkÁN iÎ} p¥L ), heVÏ( nv [ÈHË ké<hkÁN nhaJ&

God judges correctly while those

they appeal to instead of Him do not decide a thing.
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒiÔÛ<ÒhgÔö–ÔÂ‹ÔÎÔUÛhg¬ÔäÔÒû‹Ô,Û...ß P)02(

@.hÒ,ÒgÒÔL¬dÒÔö‹Ô,Û.,hTRÌḧ¬Òv¬°Ì
oNhsJ ;I )nuHÏ o„R vh(aÁ<h , )fI hp<h‰ fÁN=HË( fÎÁHsJ# )02(

>dH )lVnÊ( nv v,Ï clÎK sÎV , s™V k¥VnkN

God is the Alert, the Observant. (20)

Have they not travelled around the earth



3 8

tÒÔÎÒÔÁ¬Ô§ÛÔVÛ,h;ÒÔÔÎ¬ÔTÒ;ÔƒHËÒuÔƒHrÌÔäÔÒÜÛhgÔ–B‹dÔKÒ

;ÔƒHkÔÛ<hlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬Õ
jH uHräJ ;Hv Î̀úÎÁÎHkúHË vh fäÎÁÁN

;I >kÈH fH >k¥I

and seen what the outcome was for those

who preceded them?



3 9

;ÔƒHkÔÛ<hiÛÔL¬hÒaÒÔN–lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬rÛÔ<–.ÖÚ

,ÒMƒh.eÔƒHvÚhTRÌḧ¬Òv¬°Ì
föÎHv hc hdÁHË r<Ï.jV , >eHv ,[<ndúHË

nv v,Ï clÎK fÎúéV f<n

They were even stronger than they are

and left more remains on earth.



4 0

tÒÔHÒoÔÒBÒiÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛfÌÔBÛkÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬

,ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒgÒÔÈÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌlÌÔK¬,ƒhØˆP)12(
sVhkíHÊ oNh fI ;Î™V =ÁHiHkúHË. fæVtJ ), iÂI vh i±µ sHoJ(

, hc )rÈV , hkéÆHÊ( oNh iÎ} ;S kæÈNhvaHË kä<n# )12(

God seized them because of their sins

and there was no one to shield them from God. (21)



4 1

bƒgÌÔ:ÒfÌÔHÒ.kÔ–ÈÔÛL¬;ƒÔHkÒÔJ¬jÒÔH¬.j‹ÔÎÔÈÌÔL¬vÛsÛÔ„ÔÛÔÈÛÔL¬

fÌÔHg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌtÒÔ¥ÒÔÔ™ÒÔVÛ,htÒÔHÒoÔÒBÒiÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛ.Õ
hdK i±;J Î̀úÎÁÎHË fNdK säF f<n ;I Î̀ÂäVhkúHË fH >dHè , hngÃ̃

v,aK fI s<Ï >kÈH lD.>lNkN , >kHË )hc [ÈG , uÁHn(;HtV aNkN&

That was because their own messengers were sent to them

with explanations and they still disbelieved. So God seized them;



4 2

hÌkÔ–IÛ.,rÒÔ<ÌÏÓaÔÒN‹dÔNÛhg¬Ô¶ÌÔÆÔƒHãÌP)22(

,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒH lÔÛ<õƒfÌÔMƒHdÔƒH.jÌÔÁÔƒH
oNh iL >kHË vh )fI uÆ<fJ( =VtJ& ;I oNh föÎHv lÆéNv , sòJ ;Î™V hsJ# )22(

, iÂHkH l<sD vh fH >dHè , l¶íChè

He is Strong, Stern in punishment. (22)

We sent Moses with Our signs



4 3

,ÒsÛÔ„¬Ô¢ƒÔHËl̂ÔÛä‹ÔšˆP)32(

hÌgƒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ,ÒiƒÔHlÔƒHËÒ,ÒrÔƒHvÛ,ËÒ
, píJ̃ >a¥Hv tVséHndL# )32(

fI s<Ï tVu<Ë , iHlHË , rHv,Ë&

and clear authority (23)

to Pharaoh, Haman and Qarun.



4 4

tÒÔÆÔƒHgÔÛ<hsÔƒHpÌÔVÙ;ÒÔB…hãÙP)42(

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H [ƒÔH¤MÒ..iÛÔL¬fÌÔHp¬ÒÔR˜ÌlÌÔK¬uÔÌÁ¬ÔNÌkÔƒH
>kÈH =™éÁN^ h, sHpV föÎHv nv,yæ<dD hsJ# )42(

, >Ë=HÍ ;I h, hc [HkF lH fI wNØ , pÆÎÆJ fI s<Ï >kHË >lN

They said: "[He's] a lying magician!" (24)

When he brought them the Truth from Our presence,



4 5

rÔƒHgÔÛ<hh.r¬ÔéÛÔ„ÛÔ<¤hhÒf¬ÔÁƒÔH¤MÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

lÒÔ¶ÒÔIÛ.,,Òhs¬ÔéÒÔñ¬ÔÎÔÛ<hkÌÔöÔƒH¤MÒ.iÛÔL¬Õ
)tVu<Ë , r<lA fI lVnÊ( =™éÁN^ fV,dN ö̀VhË >kHË ;I fI l<sD hdÂHË

>,vnkN f¥úÎN , ckHkúHË vh ckNÍ =BhvdN )jH q¶ÎT , kHf<n a<kN#

they said: "Kill the sons of those who have believed

along with him, and let their women live."



4 6

,ÒlÔƒH ;ÒÔÔÎ¬ÔNÛhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒ

hÌ¨…t‹qÒÔ±ƒ.‰ˆP)52(
, lH fHg¶¥S >kÈH vh r<Ï ;VndL( >vÏ l¥V , jNfÎV ;HtVhË

[C nv q±gJ ), oöVhkúHË( fI ;Hv kÎHdN# )52(

Yet disbelievers' plotting

only goes astray. (25)



4 7

,ÒrÔƒH‰ÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÛbÒvÛ,u‹¤

hÒ.r¬ÔéÛÔG¬lÔÛ<õƒ,Òg¬ÔÎÔÒN¬ßÛvÒf–ÔIÛ¤.,.œ
, tVu<Ë )fI nvfHvdHkA( =™J.̂ fæBhvdN

jH lK l<sD vh fI réG vsHkL , h, oNhÏ o<n vh fI dHvÏ x„äN&

Pharaoh said: "Let me kill Moses!

Let him appeal to his Lord!



4 8

hÌu˜‹¤hÒoÔƒH́ÛhÒË¬dÛÔäÒÔN˜Ì‰Òn‹dÔÁÒÔ¥ÛÔL¬

hÒ,¬hÒË¬dÛÔ§¬ÔÈÌÔVÒTRÌḧ¬Òv¬°Ìhg¬Ô™ÒÔöƒÔHnÒP)62(
lD.jVsL ;I >dÎK aÂH vh j®ÎÎV niN

, nv clÎK téÁI , töHnÏ fVhkæÎCn# )62(

I fear he will change your religion

or cause havoc to appear on earth." (26)



4 9

,ÒrÔƒH‰ÒlÔÛ<õƒ¤hÌu˜‹uÛÔB¬èÛfÌÔVÒq˜‹

,ÒvÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌlÛÔéÒÔ¥ÒÔÔ<˜Ìˆ
, l<sD =™J.̂ lK fI oNhÏ >tVdÁÁNÀ lK

, aÂH ), iÂÃ uHgL( hc aVĩV );HtV(lé¥äVÏ

Moses said: "I take refuge with my Lord

and your Lord against every overbearing man



5 0

ghƒdÛÔ<M¬.lÌÔKÛfÌÔÎÒÔ<¬ÊÌhp¬ÌÔöƒÔHãÌßP)72(

,ÒrÔƒH‰ÒvÒ[ÔÛGÙlÛÔ<M¬.lÌÔKÙlÌÔK¬Mƒh‰ÌtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ
;I fI v,c pöHã hdÂHË kÂD.>,vn Á̀HÍ lD.fVÊ# )72(

, lVn fH hdÂHkD hc >‰ tVu<Ë

who does not believe in the Day of Reckoning." (27)

A man from Pharaoh's court who was a believer



5 1

dÒÔ¥¬ÔÔéÔÛLÛh‹dÔÂÔƒHkÒÔIÛ¤.,hÒ.jÒÔÆ¬ÔéÛÔ„ÔÛ<ËÒvÒ[ÔÛGHÚ

hÒË¬dÒÔÆÛÔ<‰ÒvÒf˜ÌDÒhgÔ„…ÔIÛ
;I hdÂHkA vh Á̀ÈHË lD.nhaJ )fH tVu<kÎHË( =™J.̂ >dH lVnÏ vh

fI [VÊ hdÁ¥I lD.=<dN^ V̀,vn=Hv lK oNhsJ lD.;úÎN&

and had been hiding his faith said: "What, will you kill a man

for merely saying: 'My Lord is God'?



5 2

,ÒrÔÒN¬[ƒÔH¤MÒ..;ÛÔL¬fÌÔHg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬œ

,ÒhÌË¬dÒÔ:Û;ÔƒHbÌfÔÚHtÒÔ¶ÒÔ„ÒÔÎÔ¬IÌ;ÒÔBÌfÛÔIÛ.,œ
nv w<vjD ;I fH l¶íCÍ , hngÃ̃ v,aK hc [HkF oNhdéHË fVhÏ )iNhdJ( aÂH

>lNÍ hsJ?! h=V h, nv,yæ<sJ =ÁHÍ nv,yA fV o<n h,sJ

He has brought you explanations about your Lord.

If he is a liar, then his lie falls upon himself;



5 3

,ÒhÌË¬dÒÔ:ÛwÔƒHnÌrÔÚH

dÛÔûÌÔä¬Ô¥ÛÔL¬fÔÒ¶¬ÔQÛhgÔ–B‹ÏdÒÔ¶ÌÔNÛ;ÛÔL¬œ
, gÎ¥K h=V vhséæ< fHaN

hc ,uNÍ.iHÏ h, f¶†D fI aÂH fVsN ), iÂI i±µ o<hiÎN aN(

while if he is truthful,

some of what he threatens you with will afflict you.



5 4

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ̈ƒdÒÔÈÔ¬N‹Ï

lÒÔK¬iÔÛ<ÒlÛÔö¬ÔVÌ´Ù;ÒÔB…hãÙP)82(
;I. oNh hgäéI lVnÊ löV́ )séÂ¥Hv(

, nv,yæ< vh iV=C iNhdJ kò<hiN ;Vn# )82(

God does not guide anyone

who is a preposterous liar. (28)



5 5

dÔƒH rÒÔ<¬ÊÌgÒÔ¥ÛÔLÛhg¬ÔÂÛÔ„¬Ô:Ûhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ

zƒÔHiÌÔV‹dÔKÒTRÌḧ¬Òv¬°Ì
hÏ r<Ê& hlV,c l„: , s„¢ÁJ , ]ÎV=D

fV clÎK )lûV(fH aÂHsJ&

My folk, you hold control today

as masters do on earth.



5 6

tÒÔÂÒÔK¬dÒÔÁ¬ÔûÛÔVÛkƒÔH lÌÔK¬fÒÔH¬õÌhgÔ„…ÔIÌ

hÌË¬[ƒÔH¤MÒ..kÔƒH.Õ
gÎ¥K h=V rÈV , hkéÆHÊ oNh fV lH fVsN ;ÎöJ ;I lH vh

hc >Ë kíHè j<hkN nhn?

Who will support us against God's might

if it should ever come to us?"



5 7

rÔƒH‰ÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÛlÔƒH¤hÛv‹dÔ¥ÛÔL¬hÌ¨…lÔƒH¤hÒvƒ.Ï

,ÒlÔƒH¤hÒi¬ÔN‹dÔ¥ÛÔL¬hÌ¨…sÒä‹ÔÎÔGÒhgÔV–aÔƒHnÌP)92(
tVu<Ë fHc =™J.̂ [C >Ë ;I vÅÏ )fI réG. l<sD( nhnÊ vÅÏ ndæV kÂD.niL

), [C hdK w±ó kÂD.nhkL( , aÂH vh [C fI vhÍ w<hã n¨gJ kÂD.;ÁL# )92(

Pharaoh said: "I am only showing you what I see myself;

I am only guiding you along the path of normal behavior." (29)



5 8

,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹¤ÏMƒhlÒÔKÒdÔƒH rÒÔ<¬ÊÌhÌu˜‹¤hÒoÔƒH́Û

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬lÌÔê¬ÔGÒdÒÔ<¬ÊÌḧ¬Òp¬ÔCƒhãÌP)03(
fHc iÂHË aòW fH hdÂHË )fI tVu<kÎHË( =™J.̂ hÏ r<Ê& lK fV .aÂH lD.jVsL

hc v,cÏ lHkÁN v,c sòJ hpChã ), hlL Î̀úÎK.(# )03(

the man who believed said: "My folk, I fear the same for you

as [happened] on the day of the Coalition, (30)



5 9

lÌÔê¬ÔGÒnÒ.h¬ãÌrÒÔ<¬ÊÌkÔÛ<.ó,̂ÒuÔƒHnˆ

,ÒeÒÔÂÛÔ<nÒ,ÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌiÌÔL¬Õ
lÌêG v,c=Hv kH=<hv r<Ê k<ó , uHn

, eÂ<n , hlL f¶N hc hdÁHË );I iÂI fI ;Î™V ;™V , uûÎHË i±µ aNkN(

The same as in the case of Noah's folk, and 'Ad's

and Thamud's, as well as those who came after them.



6 0

,ÒlÒÔHhgÔ„…ÔIÛ

dÛÔV‹dÔNÛzÛÔ„¬ÔÂÔÚHgÌÔ„¬Ô¶ÌÔäÔƒHnÌP)13(
, oNh iÎ} hvhnÀ z„L

nv pR fÁN=HË k¥ÁN ), i±µ >kÈH fI s<M hoéÎHv o<n hsJ.(# )13(

God wants

no injustice to happen to [His] servants. (31)



6 1

,ÒdÔƒH rÒÔ<¬ÊÌhÌu˜‹¤hÒoÔƒH́ÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

dÒÔ<¬ÊÒhgÔé–ÔÁÔƒHnÌP)23(
, hÏ r<Ê& lK fV aÂH hc )uBhã( v,c rÎHlJ ;I o„R )hc sòéD >Ë fI tVdHn >dÁN

,(d¥NdæV vh fò<hkÁN& sòJ lD.jVsL# )23(

My people, I fear the day of the Summons

for you, (32)



6 2

dÒÔ<¬ÊÒjÛÔ<Ò.gÔ—<ËÒlÔÛN¬fÌÔV‹dÔKÒ

lÔƒH gÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌlÌÔK¬uÔƒHwÌLˆ÷
v,cÏ ;I )hc uBhã >Ë( fI ú̀J fæVdCdN

, iÎ} hc )rÈV(oNh Á̀HiD kÎHfÎN#

the day when you will (all) turn around to retreat.

You will not have any defender against God;



6 3

,ÒlÒÔK¬dÛÔ†¬Ô„ÌÔGÌhgÔ„…ÔIÛ

tÒÔÂÔƒH gÒÔIÛ.,lÌÔK¬iÔƒHnˆP)33(
, iV ;I vh oNh nv =ÂVhiD ,h=Bhvn&

ndæV fVhÏ h, vhiÁÂHdD kÎöJ# )33(

anyone whom God lets go astray

will have no guide. (33)



6 4

,ÒgÒÔÆÒÔN¬[ƒÔH¤MÒ..;ÛÔL¬dÔÛ<sÛÔTÛlÌÔK¬rÔÒä¬ÔGÛ

fÌÔHg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌtÒÔÂÔƒH cÌg¬ÔéÛ¬t‹aÒÔ:˜ˆ
, hc hdK Î̀A& d<sT );Á¶HË( fI s<Ï aÂH )lûVdHË( fH l¶íChè

, hngÃ̃ v,aK )fI vsHgJ( >lN , nhdL hc >dHjD ;I fVhÏ aÂH >,vn

"Joseph brought you explanations before,

yet you continued to suspect



6 5

lÌÔÂÔ…H [ƒÔH¤MÒ..;ÛÔL¬fÌÔI‹.œpÒÔj…¤hÌbƒh iÒÔ„ÒÔ:Ò

rÔÛ„¬ÔéÛ¬gÒÔK¬dÒÔä¬Ô¶ÒÔEÒhgÔ„…ÔIÛlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌÍ‹vÒsÛÔ<ghÚÕ
nv a: , vdF fÂHkNdN jH >k¥I d<sT hc nkÎH fVtJ&

=™éÎN ;I ndæV oNh S̀ hc d<sT iV=C vs<gD kÂD.tVséN#

what he had brought you until when he perished,

you said: 'God will never despatch a messenger after him!'



6 6

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒdÛÔ†ÌÔG—hgÔ„…ÔIÛ

lÒÔK¬iÔÛ<ÒlÔÛö¬ÔVÌ´ÙlÛÔV¬jÔƒHãÙP)43(
f„D hdK ]ÁÎK oNh lVnÊ löV́ )séÂæVÏ( vh ;I )nv >dHè oNh

, l¶íChè vsG( nv a: , vdäÁN fI =ÂVhiD , oBË̈ o<n ,h.lD=Bhvn# )43(

Thus God lets

any extravagant doubter stray away; (34)



6 7

hÒ.gÔ–B‹dÔKÒÎÛÔƒHnÌgÔÛ<ËÒt‹¤MƒhdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌ

fÌÔ®ÒÔ,¬ÌsÛÔ„¬Ô¢ƒÔHËĥÒ.jÔƒSÔÈÛÔL¬œ
>kHË ;I nv >dHè oNh fD.iÎ} píJ , fViHË

fI [Nh‰ , hk¥Hv fVlD.oÎCkN

the ones who argue about God's signs

without any authority to do so having been brought them,



6 8

;ÒÔÔ<ÛÒlÒÔÆ¬ÔéÔÚHuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌ

,ÒuÔÌÁ¬ÔNÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<hÕ
hdK ;Hv& sòJ oNh ), vs<‰( , hiG hdÂHË vh

fI oúL , y†F >vn#

incur the greatest disgust so far as God is concerned

and so far as those who believe are concerned.



6 9

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒdÒÔ¢¬ÔäÒÔUÛhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌrÒÔ„¬ÔFÌlÛÔéÒÔ¥ÒÔÔ<˜Ì[̂ÒÔäÔ…HvˆP)53(
f„D hdK =<kI oNh fV n‰ iV lé¥äV o<n;HlI.hÏ.

lÈV )aÆH,è( lD.ckN );I fH s¶Hnè o<n naÂK lD.a<n(# )53(

Thus God seals off

every overbearing oppressor's heart." (35)



7 0

,ÒrÔƒH‰ÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÛdÔƒHiƒÔHlƒÔHËÛhf¬ÔKÌg‹wÒÔV¬pÔÚH

gÒÔ¶ÒÔ„˜‹¤hÒf¬Ô„ÛÔYÛḧ¬Òs¬ÔäƒÔHãÒP)63(
, tVu<Ë )fI ,cdVù( =™J.̂ hÏ iHlHË& fVhÏ lK ;HoD f„ÁN H̀dI

)>sÂHË oVhù( fÁÎHn ;K jH aHdN fI nviH vhÍ dHfL# )63(

Pharaoh said: "Haman, build me a tower so that

I may reach the means of access, (36)



7 1

hÒs¬ÔäÔƒHãÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌtÒÔHÒx–Ô„ÌÔUÒ

hÌgƒ¤hÌgƒÔIÌlÔÛ<õƒ,ÒhÌu˜‹̈ÒÒ.zÛÔÁÔ—IÛ.,;ÔƒHbÌfÔÚHÕ
fI nviHÏ >sÂHkÈH , fV.oNhÏ l<sD >=HÍ a<Ê ), hc wNØ

, ;Bã l<sD jñÆÎÆD ;ÁL( , lK iÁ<c l<sD vh nv,yæ<Ï lD.̀ÁNhvÊ#

the access to Heaven, so I may climb up

to Moses' God. Still I think he is a liar."



7 2

,Ò;ÒÔBƒgÌÔ:ÒcÛ.d˜ÌÔKÒgÌÔ™ÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒsÛÔ<¤.MÛ.uÒÔÂÒÔ„ÌÔI‹

,ÒwÛÔN–uÒÔKÌhgÔö–ä‹ÔÎÔGÌÕ
, hdK ]ÁÎK nv k§V [Hi±kÃ tVu<Ë& uÂG caéA cdäH kÂ<n

, vhÍ pR ), oNh̀VséD( fV h, löN,n aN&

Thus his evil action was made to seem attractive to Pharaoh,

and he was hampered along the Way.



7 3

,ÒlÔƒH ;ÒÔÔÎ¬ÔNÛtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ

hÌ¨…t‹jÒÔäÔƒHãˆßP)73(
, l¥V , jNfÎV tVu<Ë

[C fV cdHË , i±;A fI ;Hv kÎHlN# )73(

Pharaoh's plot

only meant (his own) downfall. (37)



7 4

,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹¤ÏMƒhlÒÔKÒdÔƒH rÒÔ<¬ÊÌh.j–ÔäÌÔ¶ÔÛ<ËÌ

hÒi¬ÔNÌ;ÛÔL¬sÒä‹ÔÎÔGÒhgÔV–aÔƒHnÌP)83(
, fHc iÂHË aòW lÑlK =™J.̂ hÏ r<Ê& lVh Î̀V,Ï ;ÁÎN

jH aÂH vh fI vhÍ pR , w<hã n¨gJ ;ÁL# )83(

The believing man said: "My folk, follow me;

I'll guide you along the path of commonsense. (38)



7 5

dÔƒH rÒÔ<¬ÊÌhÌk–ÔÂÔƒH iƒÔBÌÍÌhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÛhgÔN—k¬ÔÎÔƒH lÒÔéÔƒH.ßÙ

,ÒhÌË–h¿¬ƒoÌÔVÒÖÒiÌDÒnƒhvÛhg¬ÔÆÒÔVƒhvÌP)93(
hÏ r<Ê& hdK ckN=HkD )tHkD( nkÎH léHß kH]ÎCÏ fÎA kÎöJ

, sVhÏ >oVè& lÁCgæHÍ hfNÏ ), pÎHè [H,nhkD( hsJ# )93(

My folk, this worldly life is to be enjoyed only [briefly];

the Hereafter is the Home to settle down in. (39)



7 6

lÒÔK¬uÒÔÂÌÔGÒsÒÔÎ˜ÌÔáÔÒÜÚ

tÒÔ±ƒÎÛ¬ÔCƒ.Ï¤hÌ¨…lÌÔê¬Ô„ÒÔÈÔƒH œ
), fNhkÎN ;I( iV ;S ;Hv fNÏ )nv nkÎH(;VnÍ

)>kíH(ḧ˜fI lêG >Ë líHchè kú<n&

Anyone who commits some evil deed

will merely be rewarded with something else like it,



7 7

,ÒlÒÔK¬uÒÔÂÌÔGÒwÔƒHpÌÚÔH

lÌÔK¬bÒ;ÒÔVĥÒ,¬hÛkÔ¬eƒ,ÒiÔÛ<ÒlÛÔ<M¬.lÌÔKÙ
, iV ;I hc lVn , cË&

uÂG wHgP fI [H >,vnÍ nv w<vjD ;I fH hdÂHË fHaÁN&

while someone who acts honorably,

whether it is a man or a woman, provided he is a believer



7 8

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒdÒÔN¬oÔÛ„ÔÛ<ËÒh[¬ÒÔÁ–ÔÜÒ

dÛÔV¬cÒrÔÛ<ËÒt‹ÔÎÔÈÔƒH fÌÔ®ÒÔ,¬ÌpÌÔöÔƒHãˆP)04(
>kHË nv fÈúJ [H,nhË nhoG a<kN

, >kíH hc vcØ fD.pöHã ), k¶ÂJ fD.aÂHv(fVo<vnhv =VnkN# )04(

will enter the Garden.

He [or she] will be provided for there without any reckoning. (40)



7 9

@.,ÒdÔƒH rÒÔ<¬ÊÌlÔƒH g‹¤hÒn¬uÔÛ<;ÛÔL¬hÌ„‰ÒhgÔÁÔ–íÔƒ<.ÖÌ

,ÒjÒÔN¬uÔÛ<kÒÔk‹¤hÌ„‰ÒhgÔÁÔ…HvÌP)14(
, hÏ r<Ê& ]Vh lK aÂH vh fI vhÍ kíHè ), xVdR fÈúJ( nu<è lD.;ÁL

, aÂH lVh fI s<Ï >jA n,cô lD.o<hkÎN? )14(

"My people, why am I inviting you to salvation

while you are inviting me to the Fire? (41)



8 0

jÒÔN¬uÔÛ<kÒÔk‹̈ÌÒ;¬Ô™ÛÔVÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ

,ÒhÛa¬ÔVÌµÒfÌÔI‹lÔƒH gÔÒÎ¬ÔSÒg‹fÌÔI‹uÌÔ„¬ÔLÙ
aÂH lVh nu<è lD.;ÁÎN ;I fI oNh ;HtV a<Ê

, hc fD.nhkúD féD vh ;I nv [ÈHË iÎ} lÑeV kÂD.nhkL aVd: oNh rVhv niL&

You invite me to deny God

and to associate something with Him I have no knowledge about,



8 1

,ÒhÒ.kÒÔHhÒn¬uÔÛ<;ÛÔL¬hÌ„‰Òhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÌhg¬Ô®ÒÔ™Ô…HvÌP)24(

¨ƒ[ÒÔVÒÊÒhÒ.kÔ–ÂÔƒH jÒÔN¬uÔÛ<kÒÔk‹¤hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ
, lK aÂH vh fI s<Ï oNhÏ lÆéNv föÎHv fH.fòúA , >lVcù. lD.o<hkL# )24(

fD.a: >kîI aÂH lVh fI s<Ï h, lD.o<hkÎN )hc féÈH , tVhuÁI

while I invite you to [meet] the Powerful, the Forgiver. (42)

You are merely inviting me to [worship] someone



8 2

gÔÒÎ¬ÔSÒgÒÔIÛ.,nÒu¬Ô<Ò.ÖÙTRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH

,Ò̈ƒTRÌh¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÌ.,ÒhÒË–lÒÔVÒn–kƒÔH¤hÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌ
, l¶ä<nhË fHxG( >Ë iÎ} nu<jD ), heV s<nlÁNÏ( nv nkÎH

, >oVè kNhvn , lñÆÆHÚ )fNhkÎN ;I nv rÎHlJ( fHc=úJ lH fI s<Ï. oNhsJ

who has positively no way of being invoked in this world

nor in the Hereafter. Our ultimate appeal will be to God,



8 3

,ÒhÒË–hg¬ÔÂÔÛö¬ÔVÌtÔ‹DÒ

iÛÔL¬hÒw¬ÔñÔƒHãÛhgÔÁÔ…HvÌP)34(
, hgäéI löVtHË )séÂ¥HvhË tHsR

nv >kíH(iÂI hiG >jA n,coÁN# )34(

while the dissipated

will become inmates of the Fire. (43)



8 4

tÒÔöÒÔéÒÔB¬;ÔÛÔVÛ,ËÒ

lÔƒH¤hÒ.rÔÛ<‰ÛgÒÔ¥ÛÔL¬Õ
S̀ fI c,nÏ =™éHvÊ vh

)iÁæHÊ H̀nhù uÂG( léB;V lD.a<dN

You must remember

what I am telling you!



8 5

,ÒhÛtÒÔ<˜Ì°ÛhÒl¬ÔV‹Ï¤hÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒfÔÒû‹Ô,ÙfÌÔHg¬Ô¶ÌÔäÔƒHnÌP)44(
, lK ;Hv o<n fI oNh ,hlD.=BhvÊ&

;I h, ;Hl±Ú fV hp<h‰ fÁN=HË fÎÁHsJ# )44(

I shall entrust my affair to God,

for God is Observant of [His] worshippers." (44)



8 6

tÒÔ<ÒrÔƒSÔIÛhgÔ„…ÔIÛ

sÒÔÔÎ˜ÌÔÔMÔƒHèÌlÔƒH lÒÔ¥ÒÔÔVÛ,hœ
)r<Ê fI [HÏ >k¥I Á̀N lÑlK >‰ tVu<Ë vh fúÁ<kN& rûN >chvù ;VnkN(S̀

oNh hc aV , l¥V tVu<kÎHË h, vh lñ™<• nhaJ

God shielded him

from the evil deeds



8 7

,ÒpÔƒHØÒfÌÔÔMÔƒH‰ÌtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ

sÛÔ<¤.MÛ.hg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌP)54(
, uBhã sòJ& >‰ tVu<Ë vh

tVh =VtJ ), iÂI fI nvdHÏ i±µ yVØ. aNkN(# )54(

they plotted while the worst torment

engulfed Pharaoh's court, (45)



8 8

hÒgÔÁÔ…HvÛdÛÔ¶¬ÔVÒqÔÛ<ËÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒH

yÔÛNÛ,¸h,ÒuÒÔúÌÔÎÔ¸Hœ
)hdÁ: ;I nv uHgL fVcoÁN(>kÈH wäP , aHÊ

fV >jA n,cô uVqI lD.a<kN&

the Fire! They will be exposed to it

morning and evening,



8 9

,ÒdÒÔ<¬ÊÒjÒÔÆÛÔ<ÊÛhgÔö…ÔHuÒÔÜÛhÒn¬oÌÔ„ÛÔ<¤h

Mƒh‰ÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒhÒaÔÒN–hg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌP)64(
, ]<Ë v,c rÎHlJ fV H̀ a<n )o¢Hã >dN ;I( tVu<kÎHË vh

fI sòJ.jVdK uBhã )[ÈÁL( ,hvn ;ÁÎN# )64(

while on the day when the Hour is set up [there will be heard]:

"Send Pharaoh's court into the harshest torment!" (46)



9 0

,ÒhÌb¬dÒÔéÔÒñÔƒH¤[Ô—<ËÒ

TRÌhgÔÁÔ…HvÌ
, )dHn >v(,réD ;I nv >jA n,cô fH iL

fI hpéíHì , líHngI fV>dÁN&

As they quarrel away

inside the Fire,



9 1

tÒÔÎÒÔÆÔÛ<‰ÛhgÔ†—Ô¶ÒÔ™ÔÔƒ¤ÔÔ<MÛhgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒhs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<ÒÛ.,¤h

hÌkÔ…H ;ÔÛÔÁÔ…H gÒÔ¥ÛL¬jÒÔäÒÔ¶ÚÔH
q¶Î™HË l„J̃ fI Î̀ú<hdHË =Vnk¥A o<n lD.=<dÁN^

lH )nv nkÎH(Î̀V,Ï aÂH ;VndL );I =ÂVhÍ aNdL(

the weaklings will tell those who acted proudly:

"We were your following.



9 2

tÒÔÈÒÔG¬hÒ.k¬ÔéÛ¬lÔÛ®¬ÔÁÛÔ<ËÒuÒÔÁÔ…H

kÒû‹ÔÎÔäÔÚHlÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌP)74(
>dH lD.j<hkÎN hlV,c aÂH iL fI u<° >Ë

hc >jA uBhã lH f¥HiÎN? )74(

Won't you spare us

from a portion of the Fire?" (47)



9 3

rÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒhs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<ÒÛ.,¤hhÌkÔ…H ;ÛÔGÓt‹ÔÎÔÈÔƒH¤

hÌË–hgÔ„…ÔIÒrÔÒN¬pÒÔ¥ÒÔLÒfÒÔÎ¬ÔKÒhg¬Ô¶ÌÔäƒÔHnÌP)84(
Î̀ú<hdHË lé¥äV H̀sO niÁN ;I lH , aÂH iÂI fHdN nv >jA n,cô )d¥öHË l¶Bã̃(

fHaÎL& ;I oNh lÎHË fÁN=HË hgäéI )fI uN‰( p¥L tVl<nÍ hsJ# )84(

The ones who acted so proudly will say: "We are all in it together!

God has judged among [His] servants!" (48)



9 4

,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒTRÌhgÔÁÔ…HvÌ

gÌÔòÒÔCÒ.kÒÔÜÌ[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒhn¬uÔÛ<hvÒf–Ô¥ÛÔL¬
, hiG n,cô fI oHckHË [ÈÁL

=<dÁN^ hc oNhÏ o<n fò<hiÎN

Those who are inside the Fire

will tell the guards of Hell:



9 5

ÏÛÒÔ™Ô˜ÌT¬uÒÔÁÔ…H

dÒÔ<¬lÔÚHlÌÔKÒhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌP)94(
;I v,cÏ uBhã lH vh

jò™ÎT niN# )94(

"Appeal to your Lord to reduce the torment

for us by just a day!" (49)



9 6

rÔƒHgÛÔ<¤hhÒ,ÒgÒÔL¬jÒÔ:Û

jÒÔH¬.j‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬vÛsÛÔ„ÛÔ¥ÔÛL¬fÌÔHg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌœ
>kÈH H̀sO niÁN ;I >dH Î̀®ÂäVhË aÂH

fH l¶íChè , hngÃ̃ v,aK fVhÏ )iNhdJ( aÂH kÎHlNkN?

They will say: "Did not

your messengers bring you explanations?"



9 7

rÔƒHgÔÛ<hfÒÔ„ƒÕ

rÔƒHgÔÛ<htÒÔHn¬uÔÛ<h÷
n,coÎHË =<dÁN^ >vÏ >lNkN )lH Î̀V,Ï >kHË k¥VndL , fNdK v,c sÎHÍ

htéHndL.(# S̀ oHckHË [ÈÁL̃. =<dÁN ̂hdÁ: iV ]I lD.o<hiÎN nuH ), kHgI( ;ÁÎN&

They will say: "Of course!"

They will say: "Well, make [your own] appeal then!"



9 8

,ÒlÔƒH nÛuÔƒ¤Ô<MÛhhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒ

hÌ¨…t‹qÒÔ±ƒ.‰ˆßP)05(
;I nuHÏ ;HtVhË[C nv q±gJ

), cdHË( kò<hiN f<n# )05(

Yet the disbelievers' appeal

will only go astray. (50)



9 9

hÌkÔ…H gÒÔÁÒÔÁ¬ÔûÛÔVÛvÛsÛÔ„ÒÔÁÔƒH

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hTRÌhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH
lH );I oNhÏ j<hkHdÎL( hgäéI vs<Ë̈ o<n , hiG hdÂHË vh

iL nv nkÎH z™V , kûVè lD.niÎL , iL v,c rÎHlJ ;I =<hiHË )huÂH‰ kÎ: , fN(

We will support Our messengers

and those who believe, both during worldly life and on the day



1 0 0

,ÒdÒÔ<¬ÊÒdÒÔÆÛÔ<ÊÛḧ¬Òa¬ÔÈÔƒHnÛP)15(

dÒÔ<¬ÊÒ̈ƒdÒÔÁ¬Ô™ÒÔUÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒlÒÔ¶¬ÔBÌvÒjÛÔÈÛÔL¬œ
fI aÈHnè fVoÎCkN )lÑlÁHË vh fI lÆHlHè fÈúéD. H̀nhù lD.niÎL.(# )15(

nv >Ë v,c séÂ¥HvhË vh )ú̀ÎÂHkD ,(uBvo<hiD s<n kNiN

when witnesses will stand up, (51)

the day when their excuse making will not benefit any wrongdoers.



1 0 1

,ÒgÒÔÈÛÔLÛhgÔ„–Ô¶¬ÔÁÒÔÜÛ

,ÒgÒÔÈÛÔL¬sÔÛ<¤.MÛ.hgÔN…hvÌP)25(
, fV >kÈH oúL , g¶K

, lÁCgæHÍ fN )[ÈÁL̃( lÈÎ̃HsJ# )25(

They shall have the Curse;

they will have the worst home! (52)



1 0 2

,ÒgÒÔÆÒÔN¬Mƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒH lÔÛ<¶Ò£ hg¬ÔÈÛÔNƒÏ

,ÒhÒ,¬.vÒe¬ÔÁÔƒH fÒÔk‹¤hÌs¬ÔVƒh¤m‹ÔÎÔGÒhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒP)35(
, iÂHkH lH fI l<sD lÆHÊ iNhdJ u¢H ;VndL

, fÁD hsVhmÎG )r<Ê h,(vh ,hvë ;éHã )fCvø j<vhè( =VnhkÎNdL# )35(

We gave Moses guidance

and let the Children of Israel inherit the Book (53)



1 0 3

iÛÔNÚÏ,ÒbÌ;¬ÔÔVƒÏ¨ÌÛ,„‰Ìḧ¬Ò.gÔ¬äÔƒHãÌP)45(

tÒÔHw¬Ô<Ì¬.hÌË–,Òu¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌpÒÔRÓ
jH >Ë r<Ê iNhdJ dHfÁN , oVnlÁNhË Á̀N =ÎVkN# )45(

S̀ )hÏ vs<‰ lH& fV >chv hlJ( wäV ;K ;I hgäéI ,uNÀ )e<hã , uÆHã( oNh pR hsJ

for guidance and as a Reminder to prudent persons, (54)

so be patient: God's promise is true!



1 0 4

,Òhs¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔV¬gÌÔBÒk¬ÔäÌÔ:Ò,ÒsÒÔä˜ÌÔÔP¬

äÌÒÔÂ¬ÔNÌvÒf˜ÌÔ:ÒfÌÔHg¬Ô¶ÒÔ•Ì£˜Ì,Òḧ¬Ì.f¬Ô¥ÔƒHvÌP)55(
, fV =ÁHÍ o<n hc oNh >lVcù x„F ;K )d¶ÁD fV =ÁHÍ hlJ kHnhË hc nv=HÍ oNh

>lVcù o<hÍ( , wäP , aHÊ fI jöäÎP , b;V , séHdA V̀,vn=Hv o<n V̀nhc# )55(

Seek forgiveness for your offence and hymn God's

praise at evening and in the morning hours. (55)



1 0 5

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒÎÛÔƒHnÌgÔÛ<ËÒt‹¤MƒhdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌ

fÌÔ®ÒÔ,¬ÌsÛÔ„¬Ô¢ƒÔHËĥÒ.jÔƒSÔÈÔÛL¬
>kHË ;I nv >dHè oNh fD.iÎ} píJ , fViHË ;I >kHË vh >lNÍ fHaN

vhÍ hk¥Hv , [N‰ Î̀ÂHdÁN

Those who argue about God's signs

without their having any authority to do



1 0 6

hÌË¬t‹wÛÔNÛ,vÌiÔÌL¬

hÌ¨…;ÌÔ<¬ÙlÔƒH iÛÔL¬fÌÔäÔƒHgÌÔ®‹ÔÎÔIÌÕ
[C j¥äV , kò<è ), rûN vdHsJ( ]ÎCÏ nv n‰ kNhvkN

;I fI >vc,Ï n‰ iL >oV kò<hiÁN vsÎN&

so, only feel pride within their breasts;

they shall never achieve anything.



1 0 7

tÒÔHs¬ÔéÒÔ¶ÌÔB¬fÌÔHgÔ„…ÔIÌœ

hÌkÔ–IÛ.,iÔÛ<ÒhgÔö–ÔÂ‹ÔÎÔUÛhg¬ÔäÔÒû‹Ô,ÛP)65(
S̀ j< )hc aV , téÁÃ >kÈH(Á̀HÍ fI nv=HÍ oNh fV&

;I oNh aÁ<h , fÎÁHsJ# )65(

Take refuge with God;

He is the Alert, the Observant. (56)



1 0 8

gÒÔòÔÒ„¬ÔRÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì

hÒ;¬ÔÔ<ÒÛlÌÔK¬oÔÒ„¬ÔRÌhgÔÁÔ…HõÌ
hgäéI o„ÆJ >sÂHkÈH , clÎK

föÎHv fCv=éV , lÈÂéV hc o„ÆJ fúV hsJ

To create Heaven and Earth

is greater than creating mankind,



1 0 9

,ÒgƒÔÔ¥ÌÔK–hÒ;Ô¬ÔxÒÒhgÔÁÔ…HõÌ

¨ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)75(
, gÎ¥K h;êV lVnÊ hdK l¶ÁH vh

nvµ kÂD.;ÁÁN# )75(

though most men

do not realize it. (57)



1 1 0

,ÒlÔƒH dÒÔö¬ÔéÒÔ<ÌÏḧ¬Òu¬ÔÂƒD ,Òhg¬ÔäÒÔû‹Ô,Û

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgûÔ…HpÌƒÔHèÌ
, iV=C )[HiG( kHfÎÁH , aòW )uHgL( fÎÁH d¥öHË kÎöéÁN

, iL >kHË ;I hdÂHË >,vnÍ , kÎ¥<;Hv aNkN

A blind and a sighted person are not equal,

nor are those who believe and perform honorable actions,



1 1 1

,ÒghÒhg¬ÔÂÛÔö‹Ø.MÛ.Õ

rÒÔ„‹ÔÎÔGHÚlÔƒH jÒÔéÒÔBÒ;–ÔVÛ,ËÒP)85(
)kCn oNh(fH );HtVhË( fN;Vnhv löH,Ï )nv nv[Hè >oVè( kÎöéÁN&

gÎ¥K föÎHv ;L& hdK. pÆÎÆJ vh léB;V lD.a<dN# )85(

and an evildoer.

How seldom do you keep it in mind! (58)



1 1 2

hÌË–hgÔö…ÔHuÒÔÜÒ¿Òƒ.jÌÔÎÒÔÜÙ̈ƒvÒd¬ÔFÒt‹ÔÎÔÈÔƒH

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒhgÔÁÔ…HõÌ̈ƒdÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒP)95(
hgäéI sHuJ rÎHlJ fD.iÎ} a: lD.>dN

, gÎ¥K fÎúéV lVnÊ )jH sHuJ lVø fI >Ë( hdÂHË kÂD.>,vkN# )95(

The Hour is coming, there is no doubt about it;

yet most men will not believe. (59)



1 1 3

,ÒrÔƒH‰ÒvÒf—Ô¥ÛÔLÛhn¬uÔÛ<u‹¤

hÒs¬ÔéÔÒíÌÔF¬gÒÔ¥ÛL¬Õ
, oNhÏ aÂH tVl<n ;I lVh fH )o„<ü n‰( fò<hkÎN

jH nuHÏ aÂH löéíHã ;ÁL#

Your Lord has said: "Appeal to Me;

I shall respond to you.



1 1 4

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÒÔö¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<ÌÛ.,ËÒuÒÔK¬uÌÔäÔƒHnÒ.s‹

sÒÔÎÒÔN¬oÔÛ„ÔÛ<ËÒ[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒnƒhoÌÔV‹dÔKÒ.ßP)06(
>kHË ;I hc )nuH ,(uäHnè lK huVh° , sV;úD ;ÁÁN&

c,n fH bgJ , o<hvÏ nv n,cô a<kN# )06(

The ones who are too proud to worship Me

will enter Hell abjectly." (60)



1 1 5

hÒgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹Ï[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔLÛhgÔ–Î¬ÔGÒ

gÌÔéÒÔö¬Ô¥ÛÔÔÁÔÛ<ht‹ÔÎÔIÌ,ÒhgÔÁÔ–ÈÔƒHvÒlÛÔä¬ûÌÔVÚhÕ
oNhsJ >Ë ;I aF jHv vh fVhÏ >sHdA , hséVhpJ aÂH

rVhv nhnÍ , v,c vh )fVhÏ ;öF , ;Hv aÂH fI ]Vh© o<vaÎN(v,aK =VnhkÎN&

God is the One Who has granted you night

so you may rest in it, and daylight to see your way around.



1 1 6

hÌË–hgÔ„…ÔIÒgÔÒBÛ, tÒÔ†¬ÔGûÒÔ¿¡ÒhgÔÁÔ…HõÌ

,ÒgƒÔÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒhgÔÁÔ…HõÌ̈ƒdÒÔú¬Ô¥ÛÔÔVÛ,ËÒP)16(
;I oNh vh nv pR lVnlHË t†G , hpöHË hsJ

, gÎ¥K. h;êV lVnÊ a¥V )k¶ÂéA( fI [H kÂD.>vkN# )16(

God possesses bounty for mankind,

even though most men are not grateful for it. (61)



1 1 7

bƒgÌÔ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛvÒf—Ô¥ÛÔL¬

oÔƒHgÌÔRÛ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mˆ
iÂHË oNh V̀,vn=Hv aÂH&

>tVdÁÁNÀ iÂÃ l<[<nhè uHgL hsJ&

Such is God your Lord,

the Creator of everything.



1 1 8

¨ƒ¤hÌgƒÔIÒhÌ¨…iÔÛ<Òœ

tÒÔHÒu…jÛÔ<M¬.tÒÔ¥ÛÔ<ËÒP)26(
[C h, iÎ} oNhdD kÎöJ& S̀ )hÏ fÁN=HË( hc nv=HÍ dæHkI l¶ä<n pR

fI ;íH fHc=VnhkÎNÍ ), tVd™éÃ l¶ä<nhË fHxG( lD.a<dN? )26(

There is no deity except Him;

yet how you shrug things off! (62)



1 1 9

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒdÛÔ<M¬.tÒÔ:ÛhgÔ–B‹dÔKÒ

;ÔƒHkÔÛ<hfÌMÔƒHdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌÎÒ¬ÔñÔÒNÛ,ËÒP)36(
>kHË ;I >dHè ), vsG( hgÈD vh hk¥Hv ;VnkN iL hdK =<kI

)hc fÁN=D pR( fHc =VnhkÎNÍ ), l®V,v l¶ä<nhË fHxG( lD.a<kN# )36(

Thus those who have

repudiated God's signs just shrug them off! (63)



1 2 0

hÒgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹Ï[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔLÛḧ¬Òv¬°ÒrÔÒVƒhvÚh

,ÒhgÔö–ÔÂƒÔH¤MÒfÌÔÁƒÔH¤MÚ
oNhsJ >Ë ;I clÎK vh >vhlæHÍ aÂH rVhv nhn

, >sÂHË vh );HoD vtÎU( fVhtVhaJ

God is the One Who has granted you the earth to settle down on

and the sky built above you,



1 2 1

,ÒwÒÔ<–.vÒ;ÛÔL¬tÒÔHÒpÔ¬öÒÔKÒwÛÔ<Ò.vÒ;ÛÔL¬

,ÒvÒcÒrÒÔÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔäÔƒHèÌÕ
, aÂH vh fI kÎ¥<jVdK w<vjÈH fÎHtVdN

, hc yBhiHÏ gBdB o<ù fI aÂH v,cÏ nhn&

and has shaped you. He has made your shapes handsome

and provided you with wholesome things.



1 2 2

bƒgÌÔ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛvÒf—Ô¥ÛL¬œ

tÒÔéÒÔäÔƒH.vÒ.µÒhgÔ„…ÔIÛvÒã—hg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)46(
hdK oNh V̀,vn=Hv aÂHsJ&

ciD fVjV , fCv=<hv hsJ oNhÏ d¥éH& V̀,vn=Hv uHgÂÎHË# )46(

Such is God, your Lord;

so blessed is God Lord of the Universe! (64)



1 2 3

iÔÛ<Òhp¬ÒÔD—̈ƒ¤hÌgƒÔIÒhÌ¨…iÔÛ<Ò

tÒÔHn¬uÔÛ<ÍÛlÛÔò¬Ô„Ìû‹ÔšÒgÒÔIÛhgÔN˜ ‹dÔKÒ÷
h, oNhÏ ckNÀ hfN hsJ& [C h, iÎ} oNhdD kÎöJ&

S̀ jÁÈH h, vh fò<hkÎN , fI ho±ü nv ndK fÁNÀ h, fHaÎN&

He is the Living; there is no deity except Him,

so appeal to Him sincerely, [making] religion exclusively His.



1 2 4

hÒp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌ

vÒã˜ÌhgÔ¬¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔDÒP)56(
;I séHdA , såHõ lòû<ü oNhÏ d¥éH&

>tVdN=Hv uHgÂÎHË hsJ# )56(

Praise be to God,

Lord of the Universe! (65)



1 2 5

@.rÛÔG¬hÌu˜‹kÛÔÈ‹ÔÎÔJÛhÒË¬hÒu¬ÔäÔÛNÒhgÔ–B‹dÔKÒ

jÒÔN¬uÔÛ<ËÒlÔÌK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ
)hÏ vs<‰ lH& fJ V̀séHË vh(fæ< ;I lVh hc V̀séA l¶ä<nhË fHx„D

;I aÂH fI [HÏ oNh lD.̀VséÎN hgäéI lÁU ;VnÍ.hkN

SAY: "I have been forbidden to worship those you appeal

to instead of to God [Alone],



1 2 6

gÒÔÂÔ…H [ƒÔH¤.MÒ.uÌÒhg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÛlÌÔK¬vÒ.q˜‹

,ÒhÛlÌÔV¬èÛhÒË¬hÛs¬Ô„ÌÔLÒgÌÔVÒã˜Ìhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)66(
]Vh ;I fV lK hc oNhÏ o<n )fI ,pD( >dHè , hngÃ̃ v,aÁD >lNÍ hsJ

, lK lÇl<vÊ ;I jÁÈH jö„ÎL hlV oNhÏ uHgÂÎHË fHaL# )66(

since explanations have reached me from my Lord, and I have been

ordered to commit myself peacefully to the Lord of the Universe. (66)



1 2 7

iÔÛ<ÒhgÔ–B‹ÏoÒÔ„ÒÔÆÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬jÛÔVƒhãˆ

eÛÔL–lÌÔK¬kÛÔ¢¬Ô™ÒÔÜêÛÔL–lÌÔK¬uÒÔ„ÒÔÆÔÒÜˆ
h,sJ oNhdD ;I aÂH vh hc oHµ )kH]ÎC(fÎHtVdN

, såS hc r¢VÀ >ã k¢™I

"He is the One Who created you from dust,

then from a drop of semen,



1 2 8

eÛÔL–ÏÛÔ¬VÌ[ÔÛ¥ÛÔL¬xÌÔ™¬ÔGHÚ.eÛÔL–gÌÔéÒÔä¬Ô„ÛÔ®ÛÔ<¤h

hÒaÛÔN–;ÔÛL¬.eÛÔL–gÌÔéÒÔ¥ÛÔ<kÔÛ<haÛÔÎÔÛ<oÔÚHÕ
, >Ë=HÍ hc o<Ë föéÃ u„ÆI& S̀ aÂH vh )hc vpL lHnv(x™„D fÎV,Ë >,vn&

jH >k¥I fI sKṽaN , ;ÂH‰ fVsÎN , fHc Î̀VÏ sHgò<vnÍ a<dN

then from a clot. Next He brings you forth as a child,

then lets you reach maturity. Then you will grow elderly,



1 2 9

,ÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬lÒÔK¬dÛÔéÒÔ<Ò.t…lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛœ

,ÒgÌÔéÒÔä¬Ô„ÛÔ®ÔÛ<¤hhÒ[ÒÔGHÚlÔÛöÒÔÂÔ¸D
, fVoD hc aÂH Î̀A hc sK˜̀ÎVÏ ,tHè ;ÁÁN

, jH iÂI fI h[„D l¶ÎK fVsÎN

even though some of you may pass away even earlier,

and you will reach an appointed deadline



1 3 0

,ÒgÔÒ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)76(

iÔÛ<ÒhgÔ–B‹ÏÎÛ¬Ôd‹,ÒdÛÔÂ‹ÔÎÔJÛœ
, )hdK ]ÁÎK ;VndL jH(læV )rNvè oNh vh(j¶ÆG̃ ;ÁÎN# )76(

h,sJ oNhdD ;I )o±mR vh(ckNÍ lD.;ÁN , lD.lÎVhkN

so that you may use your reason. (67)

He is the One Who gives life and brings death.



1 3 1

tÒÔHÌbƒh rÔÒ†ƒ¤hÒl¬ÔVÚh

tÒÔHÌk–ÔÂÔƒH dÒÔÆÛÔ<‰ÛgÒÔIÛ.,;ÛÔK¬tÒÔÎÒÔ¥ÛÔ<ËÛ.ßP)86(
, ]<Ë fI o„ÆJ ]ÎCÏ& p¥L kHtB , lúÎJ̃ ;Hl„A j¶„R̃ =ÎVn&

fI lñQ hdÁ¥I =<dN^ l<[<n fHù& fD.nvk+ l<[<n lD.a<n# )86(

Whenever He has decided on some matter,

He merely tells it: 'Be!'; and it is." (68)



1 3 2

hÒ.gÒÔL¬jÒÔVÒhÌ„‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÛÔíÔƒHnÌgÔÛ<ËÒ

t‹¤MƒhdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌhÒu…dÛû¬ÔVÒtÔÛ<ËÒP)96(
>dH ;öHkD vh ;I nv >dHè lH vhÍ [Nh‰

, hk¥Hv Î̀Â<nkN& kNdNÏ ;I ]æ<kI )hc pR( fHc=VnhkÎNÍ a<kN? )96(

Have you not considered how the ones

who argue about God's signs actually disregard them? (69)



1 3 3

hÒ.gÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔB–fÔÛ<hfÌÔHg¬Ô¥ÌÔÔÔéÔƒHãÌ,ÒfÌÔÂÔƒH¤hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒH

fÌÔI‹vÛsÔÛ„ÒÔÁÔƒH œtÒÔöÒÔ<¬´ÒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)07(
>kHË ;I ;éHã lH vh , hp¥HlD ;I vs<Ë̈ o<n vh fV hf±© >Ë tVséHndL

j¥BdF ;VnkN fI c,nÏ );Î™V ;VnhvaHË vh(o<hiÁN nhköJ# )07(

Those who reject the Book and anything We have sent along

with Our messengers shall know (70)



1 3 4

hÌbÌḧ¬Òy¬Ô±ƒ.‰Ût‹¤hÒu¬ÔÁÔƒH.rÌÔÈÌÔL¬

,ÒhgÔö–Ô±ƒsÌÔGÛdÔÛö¬ÔñÒÔäÔÛ<ËÒP)17(
>Ë=HÍ ;I =VnkÈHaHË fH yG , ckíÎViH.)Ï >júÎK(

föéI a<n , ;úÎNÍ a<kN# )17(

when fetters as well as chains are placed around

their necks. They will be hauled along (71)



1 3 5

TRÌhp¬ÒÔÂ‹ÔDÌ

eÛÔL–TRÌhgÔÁÔ…HvÌdÛÔö¬ÔíÒÔVÛ,ËÒP)27(
nv pÂÎL n,cô ), >ã =VÊ , u™K [ÈÁL.(&

såS nv >jA s<oéI , htV,oéI a<kN# )27(

into scalding water;

then they will be scorched in the Fire. (72)



1 3 6

eÛÔL–r‹ÔÎÔGÒgÒÔÈÛÔL¬hÒd¬ÔKÒlÔƒH;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÛÔú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒP)37(

lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌœ
>Ë=HÍ fI >kÈH =<dÁN^ ;íH vtéÁN l¶ä<nhË fHx„D ;I aVd: oNh

lD.aÂVndN& )37(, hc oNh v,Ï lD.=VnhkÎNdN?

Next they will be told: "Where are the [false gods] you have been

associating with (73) instead of God [Alone]?"



1 3 7

rÔƒHgÔÛ<hqÒÔ„Ô—<huÒÔÁÔ…H

fÒÔG¬gÒÔL¬kÒÔ¥ÛÔK¬kÒÔN¬uÔÛ<hlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛaÒÔÎ¬ÔÔÔMÔÚHÕ
>Ë lúV;HË [<hã =<dÁN^ >Ë féÈH iÂI hc k§V lH lñ< , kHf<n aNkN&

f„¥I lH hc hdK Î̀A& ]ÎCÏ vh fI oNhdD kÂD.o<hkNdL#

They will say: "They have left us in the lurch.

In fact we did not appeal to anything previously."



1 3 8

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒdÛÔ†ÌÔG—hgÔ„…ÔIÛhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)47(

bƒgÌÔ¥ÛL¬fÌÔÂÔƒH ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬
oNh hdK =<kI lVnÊ ;HtV )lúVµ( vh =ÂVhÍ lD.=VnhkN )d¶ÁD hc vpÂJ o<n

lñV,Ê lD.;ÁN(# )47(hdK rÈV , uBhã aÂH ;HtVhË fNdK säF hsJ

Thus God lets disbelievers go astray. (74)

That is because



1 3 9

jÒÔ™¬ÔVÒpÔÛ<ËÒTRÌḧ¬Òv¬°ÌfÌÔ®ÒÔ,¬Ìhp¬ÒÔR˜Ì

,ÒfÌÔÂÔƒH ;ÛÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔÂ¬ÔVÒpÔÛ<ËÒP)57(
;I nv nkÎH hc D̀ j™VdP , i<sVhkD fHxG f<ndN

, nhdL fI kúH£ , aÈ<è V̀séD sV=VÊ aNdN# )57(

you went around the earth rejoicing without having any right to

and because you felt so elated. (75)



1 4 0

hÛn¬oÔÛ„ÛÔ<¤hhÒf¬Ô<ƒhãÒ[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒoÔƒHgÌÔN‹dÔKÒt‹ÔÎÔÈÔƒH œ

tÒÔäÌÔá¬SÒlÒÔê¬Ô<Ò.Ïhg¬ÔÂÛÔéÒÔ¥ÒÔÔ<˜Ì‹.dÔKÒP)67(
hdÁ: )fI ;Î™V ;™VjHË( fI nviHÏ n,cô nv>dÔÎN ;I >kíH [H,nhË l¶Bã̃ o<hiÎN f<n&

;I lé¥äVhË vh );I sV hc tVlHË pR ;úÎNkN nv >oVè( föÎHv lÁCgæHÍ fNÏ hsJ# )67(

Enter Hell's gates to remain there;

how wretched will the lodging of the overbearing be. (76)



1 4 1

tÒÔHw¬Ô<Ì¬.hÌË–,Òu¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌpÔÒRÓÕ

tÒÔHÌlÔ…H kÛÔVÌdÒÔÁÔ–:ÒfÒÔ¶¬ÔQÒhgÔ–B‹ÏkÒÔ¶ÌÔNÛiÛÔL¬
S̀ )hÏ vs<‰& ]ÁN v,cÏ fV >chv ;HtVhË hlJ( wäV ;K ;I hgäéI ,uNÀ )e<hã , uÆHã( oNh

pR hsJ& ;I h=V >kÈH vh nv pÎHè j< , lÆHfG ]úL j<& fI f¶†D hc ,uNÍ.iHÏ o<n ;I fI

Yet be patient: God's promise will come true

whether We show you part of what We promise them



1 4 2

hÒ,¬kÒÔéÒÔ<ÒtÔ–ÎÒÔÁÔ–:Ò

tÒÔHÌgÔÒÎ¬ÔÁÔƒH dÛÔV¬[ÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)77(
>kÈH lD.nhndL )fI aÂúÎV j<(uÆ<fJ ;ÁÎL dH ]ÁHkîI j< vh räQ v,ó ;ÁÎL&

fHc v[<ß >kÈH fI s<Ï lHsJ ), nv rÎHlJ fI ;Î™V huÂHgúHË lD.vsHkÎL.(# )77(

or recall you to Us;

to Us they (too) will be returned. (77)



1 4 3

,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒH

vÛsÛÔGHÚlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ:Ò
, iÂHkH lH vs<Ë̈ föÎHvÏ

Î̀A hc j< tVséHndL

We have sent

messengers before you,



1 4 4

lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÔÒK¬rÒûÒû¬ÔÁÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬gÒÔL¬kÒÔÆ¬ÔûÛW¬uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò÷
;I hp<h‰ f¶†D vh fV j< p¥HdJ ;VndL

, fVoD vh k¥VndL

some of whom We have told you about,

while We have not told you about others.



1 4 5

,ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒgÌÔVÒsÔÛ<‰ˆ

hÒË¬dÔÒH¬.sÌÒfÌÔMÔƒHdÒÔÜˆ.hÌ¨…fÌÔHÌb¬ËÌhgÔ„…ÔIÌÕ
, iÎ} vs<gD

[C fI hlV oNh kúHdN l¶íC , >déD )fVhÏ hlJ( fÎH,vn&

No messenger

may bring any sign unless it is with God's permission.



1 4 6

tÒÔHÌbƒh [ƒÔH¤MÒ.hÒl¬ÔVÛhgÔ„…ÔIÌrÛÔ©Ì£ÒfÌÔHp¬ÒÔR˜Ì

,ÒoÔÒöÌÔVÒiÛÔÁÔƒH.gÔÌ:Òhg¬ÔÂÛÔä¬Ô¢ÌÔ„ÔÛ<ËÒ.ßP)87(
, ]<Ë tVlHË. oNh )fV y„äÃ pR,̃ lñ< fHxG( tVh vsN >Ë v,c )fV iÂI(

fI pR p¥L ;ÁÁN , >kíH ;HtVhË lä¢G cdHk¥Hv a<kN# )87(

Once God's command comes, [matters] will be decided correctly,

and that is where the quibblers will lose out! (78)



1 4 7

hÒgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹Ï[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔLÛḧ¬Ò..kÔ¬¶ÔƒHÊÒ

gÌÔÑÒ¬;ÒÔäÔÛ<hlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH ,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH jÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<ËÒP)97(
oNhsJ >Ë ;I fVhÏ aÂH >nlÎHË ]ÈHv H̀dHË vh >tVdN

jH fV f¶†D s<hv a<dN , hc fVoD j®BdI ;ÁÎN# )97(

God is the One Who has granted you livestock

so you may ride on some and eat from others. (79)



1 4 8

,ÒgÒÔ¥ÛÔL¬t‹ÔÎÔÈÔƒH lÒÔÁÔƒHtÌÔUÛ

,ÒgÌÔéÒÔä¬Ô„ÛÔ®ÔÛ<huÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒH pÔƒH[ÒÔÜÚ
, kÎC k™U föÎHv ndæV hc >kÈH fäVdN

, )hc s<hvÏ , fHvfVÏ , aÎHv clÎK( p<hm{

You receive benefits from them

so that by means of them, you may satisfy



1 4 9

t‹wÛÔNÛ,vÌ;ÛÔL¬,ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒH

,ÒuÒÔ¿¡Òhg¬Ô™ÔÛ„¬Ô:ÌéÛ¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)08(
, hyVhqD ;I nv n‰ nhvdN fH >kÈH )nv s™V , p†V(hkíHÊ niÎN

, fV >kÈH )nv oHµ( , fV ;úéD.iH )nv >ã( s<hv lD.a<dN# )08(

any need you have in mind;

on them and on shipboard are you transported. (80)
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,ÒdÛÔV‹dÔ¥ÛL¬MƒhdÔƒH.jÌÔI‹

tÒÔHÒ.Ï–MƒhdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌjÛÔÁ¬Ô¥ÌÔÔVÛ,ËÒP)18(
, oNh >dHè )rNvè , vpÂJ( o<n vh fI aÂH hvhmI niN&

S̀ ;NhÊ d: hc >dHè hgÈD vh hk¥Hv j<hkÎN ;Vn? )18(

He shows you His signs,

so which of God's signs will you disregard? (81)
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hÒ.tÒÔ„ÒÔL¬dÒÔö‹Ô,Û.,hTRÌḧ¬Òv¬°ÌtÒÔÎÒÔÁ¬Ô§ÛÔVÛ,h

;ÒÔÔÎ¬ÔTÒ;ÔƒHËÒuÔƒHrÌÔäÔÒÜÛhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬Õ
>dH hdK lVnÊ nv clÎK fI sÎV , s™V kVtéÁN

jH uHräJ pH‰ Î̀úÎÁÎHkúHË vh ;I hc hdÁÈH

Have you not travelled around the earth and observed

what the outcome has been for those who preceded them?
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;ÔƒHkÛÔ<¤hhÒ;¬ÔÔxÒÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

,ÒhÒaÒÔN–rÛÔ<–.ÖÚ,ÒMƒh.eÔƒHvÚhTRÌḧ¬Òv¬°Ì
föÎHv fÎúéV , r<Ï.jV

, lÑeVjV nv clÎK f<nkN lúHiNÍ ;ÁÁN? );I ]æ<kI iÂI i±µ aNkN(

They were more numerous

and stronger than they are, and they [left greater] remains on earth.
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tÒÔÂÔƒH¤hÒy¬ÔkƒuÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¥¬ÔöÌÔäÔÛ<ËÒP)28(
, >kîI. hkN,oéÁN& >kÈH vh

)hc lVø , i±;J( p™Z , pÂHdJ k¥Vn# )28(

Yet whatever they had accomplished

did not help them out: (82)
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tÒÔ„ÒÔÂÔ…H [ƒÔH¤MÒ..j¬ÔÈÛÔL¬vÛsÛÔ„ÛÔÈÛÔL¬fÌÔHg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌ

tÒÔVÌpÔÛ<hfÌÔÂÔƒH uÌÔÁ¬ÔNÒiÛÔL¬lÌÔKÒhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÌ
S̀ >Ë=HÍ ;I vs<¨kúHË fH l¶íChè , hngÃ̃ v,aK fI s<Ï >kÈH >lNkN

>Ë lVnÊ )kHnhË( fI nhkA , uÆHdN fHxG o<n aHn , l®V,v aNkN

When their messengers brought them explanations,

they were happy with the knowledge they already possessed;
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,ÒpÔƒHØÒfÌÔÈÌÔL¬

lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hfÌÔI‹dÒÔö¬ÔéÒÔÈ¬ÔCÌMÛ.,ËÒP)38(
, ,uNÀ uBhfD

;I löòVÍ lD.;VnkN iÂI vh tVh =VtJ# )38(

so what they had been

making fun of swept in around them. (83)
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tÒÔ„ÒÔÂÔ…H vÒhÒ,¬hfÔÒH¬sÒÔÁÔƒH

rÔƒHgÛÔ<¤hMƒhlÒÔÁÔ…H fÌÔHgÔ„…ÔIÌ,Òp¬ÔNÒÍÛ.,
, ]<Ë aNè rÈV , uBhã lH vh fI ]úL ndNkN nv >Ë pH‰ )hc ;™V , aVµ

ú̀ÎÂHË aNÍ ,(=™éÁN^ lH fI oNhÏ d¥éH hdÂHË >,vndL

However once they saw Our might,

they said: "We believe in God Alone,



1 5 7

,Ò;ÒÔÔ™ÒÔV¬kÔƒH

fÌÔÂÔƒH ;ÔÛÔÁÔ…H fÌÔI‹lÔÛú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒP)48(
, fI iÂÃ féÈHdD ;I

aVd: oNh lD.=VtéÎL ;HtV aNdL# )48(

and disbelieve in what

we used to associate with Him." (84)
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tÒÔ„ÒÔL¬dÒÔ:ÛdÒÔÁ¬Ô™ÒÔ¶ÛÔÈÛÔL¬h‹dÔÂÔƒHkÛÔÈÔÛL¬

gÒÔÂÔ…H vÒ.hÒ,¬hfÒÔH¬sÒÔÁÔƒH œ
hlH hdÂHkúHË S̀ hc ndNË lVø , lúHiNÀ uBhã lH

fV >kÈH iÎ} s<nÏ käòúÎN#

Their [sudden] faith did not benefit them

once they saw Our might;
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sÛÔÁÔ–JÒhgÔ„…ÔIÌhgÔ–j‹

rÔÒN¬oÔÒ„ÒÔJ¬t‹uÌÔäÔƒHnÌÍ‹œ
sÁJ̃ oNh ), p¥ÂJ hgÈD hc hc‰(

]ÁÎK nv lÎHË fÁN=HË p¥Â™VlH f<nÍ

[such is] God's practice which

He has already used with His servants.
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,ÒoÔÒöÌÔVÒ

iÛÔÁÔƒHgÌÔ:Òhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒ.ßP)58(
);I vs<Ë̈ , kúHkIiHÏ iNhdJ f™VséN jH o„R fI hxHuJ , uûÎHË

hléñHË a<kN(, >kíH ;HtVhË cdHk¥Hv aNkN# )58(

The disbelievers

lost out right there! (85)




